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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2667/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυγκρότησης

(ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 7)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2415/2001 του Συµβουλίου της 10ης ∆εκεµ-
βρίου 2001

L 327 3 12.12.2001

►M2 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1646/2003 του Συµβουλίου της 18ης Ιουνίου
2003

L 245 16 29.9.2003



▼B
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2667/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυγκρότησης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η βοήθεια υπέρ της Αλβανίας, της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης,
της Κροατίας, της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγ-
κοσλαβίας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας
της Μακεδονίας εκτελέστηκε, ως επί το πλείστον, στο
πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1628/96 (2) και του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3906/89 του Συµβουλίου, της 18ης
∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση
υπέρ ορισµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης (3).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1628/96, συνέστησε την Ευρω-
παϊκή Υπηρεσία για την Ανασυγκρότηση.

(3) Το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/
2000 (4) που παρέχει ένα ενοποιηµένο νοµικό πλαίσιο για
την κοινοτική βοήθεια στις εν λόγω χώρες και καταργεί
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1628/96.

(4) Είναι σκόπιµο συνεπώς να µεταφερθούν σε νέο κανονισµό,
αφού προσαρµοστούν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/
2000, οι διατάξεις σχετικά µε τη σύσταση και τη
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την Ανασυγ-
κρότηση, αφού, παράλληλα, επέλθουν οι αναγκαίες
τροποποιήσεις.

(5) To Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, που συνήλθε στη Φέιρα στις 19
και 20 Ιουνίου 2000, υπογράµµισε ότι, η Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία για την Ανασυγκρότηση, υπό την ιδιότητά της
ως Υπηρεσίας επιφορτισµένης µε την υλοποίηση του
µελλοντικού προγράµµατος CARDS, πρέπει να µπορεί να
εκµεταλλεύεται όλες τις δυνατότητές της προκειµένου να
επιτευχθούν οι στόχοι που καθορίστηκαν από το Ευρω-
παϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας της 3ης και 4ης Ιουνίου
1999.

(6) Η Συνθήκη δεν προβλέπει, για τη θέσπιση του παρόντος
κανονισµού, άλλες εξουσίες δράσης εκτός από εκείνες του
άρθρου 308,
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(1) Γνώµη η οποία εξεδέθη στις 15 Νοεµβρίου 2000 (δεν έχει δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 204 της 14.8.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2454/1999 (ΕΕ L 299 της 20.11.1999,
σ. 1).

(3) ΕΕ L 375 της 23.12.1989, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 (ΕΕ L 161 της
26.6.1999, σ. 68).

(4) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



▼B
ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η Επιτροπή δύναται να αναθέσει σε Υπηρεσία, τα
ακόλουθα καθήκοντα:

i) την εκτέλεση της κοινοτικής βοήθειας που προβλέπεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2666/2000, υπέρ της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας,

ii) την εκτέλεση της κοινοτικής βοήθειας που έχει αποφασισθεί
από την Επιτροπή βάσει άλλων διαθέσιµων µέσων για τις εν
λόγω χώρες. Στις περιπτώσεις αυτές, αυτό πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τις διατάξεις των σχετικών κανονισµών και το
άρθρο 2 παράγραφος 1, στοιχεία β) και γ), το άρθρο 2
παράγραφοι 2, 3 και 4, το άρθρο 4 και το άρθρο 5 παράγραφος
1, στοιχεία α), β), γ) και η) του παρόντος κανονισµού δεν
τυγχάνουν εφαρµογής.

2. Προς τον σκοπό αυτό, ιδρύεται η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία
Ανασυγκρότησης, εφεξής αποκαλούµενη «Υπηρεσία», µε στόχο
την εκτέλεση της κοινοτικής βοήθειας που αναφέρεται στην
παράγραφο 1.

Άρθρο 2

1. Για την επίτευξη του στόχου που αναφέρεται στο άρθρο 1,
δεύτερο εδάφιο, η Υπηρεσία, εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων
της και σύµφωνα µε τις αποφάσεις που λαµβάνει η Επιτροπή,
εκτελεί τα ακόλουθα καθήκοντα:

α) Συγκεντρώνει, αναλύει και διαβιβάζει στην Επιτροπή τις
πληροφορίες σχετικά µε:

i) Τις ζηµίες, τις ανάγκες σχετικά µε την ανασυγκρότηση
και την επιστροφή των προσφύγων και των εκτοπισµένων
καθώς και τις ενέργειες που αναλαµβάνονται σ' αυτόν τον
τοµέα από τις κυβερνήσεις, τις τοπικές και περιφερειακές
αρχές και τη διεθνή κοινότητα,

ii) τις έκτακτες ανάγκες των ενδιαφεροµένων πληθυσµών,
λαµβανοµένων υπόψη των µετακινήσεων που πραγµατο-
ποιήθηκαν και των δυνατοτήτων επιστροφής των εν λόγω
πληθυσµών,

iii) τους τοµείς καθώς και τις γεωγραφικές ζώνες προτε-
ραιότητας που απαιτούν επείγουσα βοήθεια εκ µέρους της
διεθνούς κοινότητας·

β) καταρτίζει, σύµφωνα µε τους προσανατολισµούς που παρέχει
η Επιτροπή, σχέδια προγραµµάτων για την ανασυγκρότηση
της ►M1 Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας
και της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδο-
νίας ◄ και για την επιστροφή των προσφύγων και των
εκτοπισµένων·

γ) εξασφαλίζει την εκτέλεση της κοινοτικής βοήθειας που
αναφέρεται στο άρθρο 1, σε συνεργασία, στο µέτρο του
δυνατού, µε τον τοπικό πληθυσµό και στηριζόµενη, κάθε
φορά που αποβαίνει αναγκαίο, σε επιχειρηµατικούς
παράγοντες που επιλέγονται µετά από πρόσκληση υποβολής
προσφορών. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή µπορεί να
αναθέσει στην Υπηρεσία όλες τις απαραίτητες ενέργειες για
την υλοποίηση των προγραµµάτων που αναφέρονται στο
σηµείο β), και ιδίως:

i) την κατάρτιση των όρων αναφοράς,
ii) την προετοιµασία και την αξιολόγηση των προσκλήσεων

υποβολής προσφορών,
iii) την υπογραφή των συµβάσεων,
iv) τη σύναψη συµβάσεων χρηµατοδότησης,
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v) την ανάθεση συµβάσεων σύµφωνα µε τον παρόντα κανο-
νισµό,

vi) την αξιολόγηση των σχεδίων, που αναφέρονται στο
σηµείο β),

vii) τον έλεγχο της εκτέλεσης των σχεδίων, που αναφέρονται
στο σηµείο β),

viii) τις πληρωµές.

2. Το διοικητικό συµβούλιο που αναφέρεται στο άρθρο 4
ενηµερώνεται για την εκτέλεση των καθηκόντων που απαριθ-
µούνται στην παράγραφο 1. Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει,
ανάλογα µε την περίπτωση, συστάσεις που διαβιβάζονται στην
Επιτροπή και γνωστοποιούνται στην επιτροπή CARDS, η οποία
έχει συσταθεί µε το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2666/
2000.

3. Με την επιφύλαξη των ενεργειών που ενδεχοµένως συγχρη-
µατοδοτούνται στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Υπηρεσία σύµφωνα µε το άρθρο 1, η Υπηρεσία µπορεί να
εξασφαλίζει την εκτέλεση των προγραµµάτων ανασυγκρότησης,
αποκατάστασης της κοινωνίας των πολιτών και του κράτους
δικαίου και βοήθειας για την επιστροφή των προσφύγων και των
εκτοπισµένων που της αναθέτουν τα κράτη µέλη και άλλοι
χορηγοί, ιδίως στο πλαίσιο της συνεργασίας που έχει καθιε-
ρώσει η Επιτροπή µε την Παγκόσµια Τράπεζα, τα διεθνή
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επεν-
δύσεων (ΕΤΕπ).

Κατά την εφαρµογή αυτήν πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθοι
όροι:

α) Οι χρηµατοδοτήσεις πρέπει να εξασφαλίζονται εξ ολοκλήρου
από αυτούς τους άλλους χορηγούς,

β) οι χρηµατοδοτήσεις πρέπει να περιλαµβάνουν την ανάληψη
των σχετικών εξόδων λειτουργίας,

γ) η διάρκεια πρέπει να συµβιβάζεται µε την προθεσµία που
ορίζεται για τη διάλυση της Υπηρεσίας στο άρθρο 14.

4. Η Επιτροπή δύναται επίσης να αναθέσει στην Υπηρεσία
την παρακολούθηση, ιδίως τον έλεγχο, την αξιολόγηση και το
λογιστικό έλεγχο, των αποφάσεων σχετικά µε τη στήριξη της
προσωρινής Αποστολής των Ηνωµένων Εθνών για το Κοσσυφο-
πέδιο (MINUK), που λαµβάνονται στο πλαίσιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1080/2000 (1).

Άρθρο 3

Η Υπηρεσία έχει νοµική προσωπικότητα. Η Υπηρεσία έχει σε
κάθε κράτος µέλος την ευρύτερη δυνατή νοµική ικανότητα που
αναγνωρίζεται στα νοµικά πρόσωπα από τις εθνικές νοµοθεσίες.
Μπορεί, ιδίως, να αποκτά ή να διαθέτει ακίνητη και κινητή
περιουσία και να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίου. Η Υπηρεσία
είναι οργανισµός χωρίς κερδοσκοπικό σκοπό.

Η Υπηρεσία µπορεί να συγκροτεί επιχειρησιακά κέντρα µε
υψηλό βαθµό αυτονοµίας διαχείρισης.

Οι γενικές υπηρεσίες της Υπηρεσίας είναι εγκατεστηµένες στην
έδρα της, στη Θεσσαλονίκη.

Άρθρο 4

1. Η Υπηρεσία έχει διοικητικό συµβούλιο απαρτιζόµενο από
έναν εκπρόσωπο κάθε κράτους µέλους και δύο εκπροσώπους της
Επιτροπής.

2. Οι εκπρόσωποι των κρατών µελών διορίζονται από τα
οικεία κράτη µέλη. Τα κράτη µέλη αυτά ορίζουν τους εκπροσώ-
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(1) ΕΕ L 122 της 24.5.2000, σ. 27.
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πους τους σε συνάρτηση µε τα προσόντα τους και την εµπειρία
τους σχετικά µε τις δραστηριότητες της Υπηρεσίας.

3. Η διάρκεια της θητείας των εκπροσώπων είναι τριάντα
µήνες.

4. Την προεδρία του διοικητικού συµβουλίου ασκεί η
Επιτροπή. Ο πρόεδρος δεν ψηφίζει.

5. Η ΕΤΕπ ορίζει έναν παρατηρητή που δεν συµµετέχει στην
ψηφοφορία.

6. To διοικητικό συµβούλιο καταρτίζει τον εσωτερικό του
κανονισµό.

7. Στο πλαίσιο του διοικητικού συµβουλίου, οι εκπρόσωποι
των κρατών µελών και της Επιτροπής έχουν έκαστος δικαίωµα
µιας ψήφου.

Οι αποφάσεις του διοικητικού συµβουλίου λαµβάνονται µε
πλειοψηφία δύο τρίτων.

8. Το διοικητικό συµβούλιο καθορίζει οµοφώνως το γλωσσικό
καθεστώς της Υπηρεσίας.

9. Ο πρόεδρος συγκαλεί το διοικητικό συµβούλιο κάθε φορά
που το κρίνει αναγκαίο και τουλάχιστον µια φορά ανά τρίµηνο.
Το συγκαλεί επίσης µετά από αίτηση του διευθυντή της Υπηρε-
σίας ή µετά από αίτηση τουλάχιστον της απλής πλειοψηφίας των
µελών της.

10. Το διοικητικό συµβούλιο ενηµερώνεται από το διευθυντή
για το στρατηγικό πλαίσιο, το πολυετές πρόγραµµα και το
ετήσιο πρόγραµµα δράσης, που αναφέρονται στο άρθρο 3,
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. 2666/2000 στα οποία
εντάσσεται η κοινοτική βοήθεια προς την ►M1 Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ◄, καθώς και για τον κατάλογο των
εκτελεστέων σχεδίων.

11. Ο διευθυντής υποβάλλει τακτικά στο διοικητικό συµβούλιο
έκθεση σχετικά µε την πορεία της εκτέλεσης των σχεδίων. Με
την ευκαιρία αυτή, το διοικητικό συµβούλιο µπορεί να εγκρίνει
συστάσεις σχετικά µε τα εξής:

α) Όροι εφαρµογής και καλής εκτέλεσης των σχεδίων,

β) ενδεχόµενη προσαρµογή των σχεδίων κατά τη διάρκεια της
εκτέλεσης,

γ) επιµέρους σχέδια ιδιαίτερης ευαισθησίας.

12. Ο διευθυντής υποβάλλει τακτικά στο διοικητικό συµβούλιο
έκθεση σχετικά µε τη λειτουργία και τις δραστηριότητες των
επιχειρησιακών κέντρων τα οποία συγκροτούνται σύµφωνα µε
το άρθρο 3. Το διοικητικό συµβούλιο µπορεί να εγκρίνει
σχετικές συστάσεις.

13. Μετά από πρόταση του διευθυντή, το διοικητικό
συµβούλιο αποφασίζει σχετικά µε:

α) Τον τρόπο αξιολόγησης της εφαρµογής και της καλής εκτέ-
λεσης των σχεδίων,

β) τις προτάσεις προγραµµάτων των άλλων χορηγών οι οποίοι
αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 3, τα οποία θα
µπορούσε να εφαρµόσει η Υπηρεσία,

γ) τον καθορισµό του πολυετούς συµβατικού πλαισίου µε την
προσωρινή αρχή που είναι υπεύθυνη για τη διοίκηση του
Κοσσυφοπεδίου, σχετικά µε την υλοποίηση της κοινοτικής
βοήθειας που αναφέρεται στο άρθρο 1, παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2666/2000,

δ) την παρουσία, στο διοικητικό συµβούλιο, ως παρατηρητών,
εκπροσώπων των χωρών και των οργανώσεων που αναθέτουν
στην Υπηρεσία την εκτέλεση των προγραµµάτων τους,
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ε) τη συγκρότηση νέων επιχειρησιακών κέντρων, σύµφωνα µε το
άρθρο 3, δεύτερο εδάφιο.

14. Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει ετήσια έκθεση σχετικά
µε τις δραστηριότητες της υπηρεσίας και την διαβιβάζει στις 15
Ιουνίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

15. Η Υπηρεσία διαβιβάζει κατ' έτος στην αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή κάθε χρήσιµη πληροφορία σχετικά µε τα
πορίσµατα των διαδικασιών αξιολόγησης.

Άρθρο 5

1. Ο διευθυντής της Υπηρεσίας διορίζεται από το διοικητικό
συµβούλιο, µετά από πρόταση της Επιτροπής, για περίοδο
τριάντα µηνών. Η θητεία του µπορεί να τερµατισθεί σύµφωνα µε
την ίδια διαδικασία.

Ο διευθυντής είναι επιφορτισµένος:

α) Με την προετοιµασία του σχεδίου του ετήσιου
προγράµµατος δράσης το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 4,
παράγραφος 1, σηµείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2666/
2000, και µε την εκτέλεσή του,

β) µε την προετοιµασία και την οργάνωση των εργασιών του
διοικητικού συµβουλίου και µε την τακτική του ενηµέρωση,

γ) µε την ενηµέρωση του διοικητικού συµβουλίου όσον αφορά
τις προσκλήσεις υποβολής προσφορών, τις αγορές και τις
συµβάσεις,

δ) µε την τρέχουσα διοίκηση της Υπηρεσίας,

ε) µε την προετοιµασία του σχεδίου κατάστασης εσόδων και
δαπανών και µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού της
υπηρεσίας,

στ) µε την εκπόνηση και τη δηµοσίευση των εκθέσεων που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό,

ζ) µε όλα τα θέµατα που αφορούν το προσωπικό,

η) µε την εκτέλεση των αποφάσεων του διοικητικού συµβου-
λίου και των προσανατολισµών που καθορίζονται για τις
δραστηριότητες της Υπηρεσίας.

2. Ο διευθυντής λογοδοτεί για τη διαχείρισή του στο διοικη-
τικό συµβούλιο και παρίσταται στις συνεδριάσεις του.

3. Ο διευθυντής ασκεί τη νοµική αντιπροσώπευση της Υπηρε-
σίας.

4. Ο διευθυντής ασκεί τις εξουσίες της αρµόδιας για τους
διορισµούς αρχής.

5. Ο διευθυντής υποβάλλει τριµηνιαία έκθεση δραστηριοτήτων
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Άρθρο 6

1. Για όλα τα έσοδα και τις δαπάνες της Υπηρεσίας γίνονται
προβλέψεις για κάθε οικονοµικό έτος, που συµπίπτει µε το
ηµερολογιακό έτος, και εγγράφονται στον προϋπολογισµό της
Υπηρεσίας, ο οποίος περιλαµβάνει πίνακα του προσωπικού.

2. Ο προϋπολογισµός της Υπηρεσίας είναι ισοσκελισµένος ως
προς τα έσοδα και τις δαπάνες.

3. Τα έσοδα της Υπηρεσίας περιλαµβάνουν, µε την επιφύλαξη
άλλων εσόδων, επιδότηση που εγγράφεται στο γενικό προϋπολο-
γισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τις πληρωµές που
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πραγµατοποιούνται ως αµοιβή των παρεχόµενων υπηρεσιών,
καθώς και τα κεφάλαια που προέρχονται από άλλες πηγές.

4. Ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει επίσης διευκρινίσεις για
τα κονδύλια που διαθέτουν οι ίδιες οι δικαιούχοι χώρες για
σχέδια για τα οποία η Υπηρεσία παρέχει οικονοµική συνδροµή.

Άρθρο 7

1. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
εκπονείται από τον διευθυντή, συντάσσει την κατάσταση των
προβλεπόµενων εσόδων και δαπανών της υπηρεσίας για το
επόµενο οικονοµικό έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέψεων, που
περιλαµβάνει σχέδιο του πίνακα του προσωπικού, διαβιβάζεται
από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή το αργότερο στις
31 Μαρτίου.

2. Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (εφεξής «αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή»), µε το προσχέδιο του γενικού
προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση προβλέψεων, λαµβά-
νοντας υπόψη τις προτεραιότητες που καθόρισε και στις
σφαιρικές οικονοµικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε την
κοινοτική συνδροµή στην ανασυγκρότηση της Σερβίας και του
Μαυροβουνίου και της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας
της Μακεδονίας.

Καθορίζει, σε αυτή τη βάση και εντός των ορίων που προτεί-
νονται για το απαραίτητο συνολικό ποσό κοινοτικής συνδροµής
υπέρ της Σερβίας και του Μαυροβουνίου και της πρώην Γιουγ-
κοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, την ετήσια
ενδεικτική συνεισφορά στον προϋπολογισµό της υπηρεσίας.

4. Βάσει της κατάστασης προβλέψεων, η Επιτροπή εγγράφει
στο προσχέδιο του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης τις προβλέψεις που κρίνει αναγκαίες όσον αφορά τον
πίνακα προσωπικού και το ύψος της επιδότησης από το γενικό
προϋπολογισµό, καταθέτει δε το προσχέδιο αυτό στην αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή σύµφωνα µε το άρθρο 272 της
συνθήκης.

5. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τις πιστώ-
σεις στο πλαίσιο της επιδότησης που προορίζεται για την
υπηρεσία.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
προσωπικού της υπηρεσίας.

6. Ο προϋπολογισµός της υπηρεσίας εγκρίνεται από το διοικη-
τικό συµβούλιο. Καθίσταται οριστικός µετά την οριστική
έγκριση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Προσαρµόζεται ενδεχοµένως σύµφωνα µε αυτόν τον τελευταίο.

7. Το διοικητικό συµβούλιο κοινοποιεί το συντοµότερο
δυνατόν στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή την πρόθεσή
του να υλοποιήσει οποιοδήποτε σχέδιο που µπορεί να έχει
σηµαντικές δηµοσιονοµικές επιπτώσεις στη χρηµατοδότηση του
προϋπολογισµού του, ιδίως τα σχέδια περί ακινήτων, όπως η
µίσθωση ή η απόκτηση ακινήτων. Ενηµερώνει σχετικά την
Επιτροπή.

Σε περίπτωση που ένα σκέλος της αρµόδιας για τον προϋπολο-
γισµό αρχής κοινοποιεί την πρόθεσή του για διατύπωση
γνώµης, διαβιβάζει τη γνώµη αυτή στο διοικητικό συµβούλιο
εντός προθεσµίας έξι εβδοµάδων από την ηµεροµηνία κοινο-
ποίησης του σχεδίου.
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8. Για λόγους δηµοσιονοµικής διαφάνειας, τα κονδύλια που
προέρχονται από άλλες πηγές εκτός από το γενικό προϋπολο-
γισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εγγράφονται χωριστά στα
έσοδα της υπηρεσίας. Στις δαπάνες, τα διοικητικά και τα έξοδα
προσωπικού διαχωρίζονται σαφώς από το επιχειρησιακό κόστος
των προγραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 3
πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 8

1. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό της υπηρεσίας.

2. Το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος που
έληξε, ο υπόλογος της υπηρεσίας κοινοποιεί τους προσωρινούς
λογαριασµούς, συνοδευόµενους από την έκθεση της δηµοσιονο-
µικής και χρηµατοδοτικής διαχείρισης του οικονοµικού έτους,
στον υπόλογο της Επιτροπής. Ο υπόλογος της Επιτροπής
προβαίνει στην ενοποίηση των προσωρινών λογαριασµών των
θεσµικών οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών δυνάµει
του άρθρου 128 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού.

3. Το αργότερο στις 31 Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος που
έληξε ο υπόλογος της Επιτροπής διαβιβάζει τους προσωρινούς
λογαριασµούς της υπηρεσίας, µε την έκθεση για τη δηµοσιονο-
µική και οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους, στο
Ελεγκτικό Συνέδριο. Η έκθεση για τη δηµοσιονοµική και οικο-
νοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

4. Με την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου σχετικά µε τους προσωρινούς λογαριασµούς της
υπηρεσίας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του γενικού
δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρτίζει τους
οριστικούς λογαριασµούς της υπηρεσίας υπό την ευθύνη του και
τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό συµβούλιο.

5. Ο διευθυντής διαβιβάζει τους οριστικούς αυτούς λογαρια-
σµούς, συνοδευόµενους από τη γνωµοδότηση του διοικητικού
συµβουλίου, το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό
έτος που έληξε, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

6. Το διοικητικό συµβούλιο διατυπώνει τη γνώµη του σχετικά
µε τους οριστικούς λογαριασµούς της υπηρεσίας.

7. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

8. Ο διευθυντής απευθύνει στο Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση
στις παρατηρήσεις του στις 30 Σεπτεµβρίου το αργότερο.
Απευθύνει επίσης την απάντηση αυτή στο διοικητικό συµβούλιο.

9. Ο διευθυντής υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, κατ'
αίτησή του, όπως προβλέπεται στο άρθρο 146 παράγραφος 3 του
γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, οποιαδήποτε πληροφορία
απαιτούµενη για την οµαλή διεξαγωγή της διαδικασίας απαλ-
λαγής του συγκεκριµένου οικονοµικού έτους.

10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, έπειτα από σύσταση του
Συµβουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, χορηγεί πριν
από τις 30 Απριλίου του έτους N+2 απαλλαγή στον διευθυντή για
την εκτέλεση του προϋπολογισµού του οικονοµικού έτους N.
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Άρθρο 9

Οι δηµοσιονοµικές διατάξεις που εφαρµόζονται στην υπηρεσία
θεσπίζονται από το διοικητικό συµβούλιο, έπειτα από διαβού-
λευση µε την Επιτροπή. Μπορούν να αποκλίνουν από τον
κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2343/2002 της Επιτροπής, της
19ης Νοεµβρίου 2002, για τη θέσπιση δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού πλαισίου για τους κοινοτικούς Οργανισµούς του άρθρου
185 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβου-
λίου, ο οποίος θεσπίζει το δηµοσιονοµικό κανονισµό που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων (1) µόνον εάν το απαιτούν οι ειδικές ανάγκες λειτουργίας
της υπηρεσίας και µε προηγούµενη συµφωνία της Επιτροπής.

Άρθρο 10

Το προσωπικό της Υπηρεσίας υπόκειται στους κανόνες και στις
ρυθµίσεις που ισχύουν για τους υπαλλήλους και το λοιπό
προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Το διοικητικό
συµβούλιο, σε συµφωνία µε την Επιτροπή, θεσπίζει τις
απαραίτητες λεπτοµέρειες εφαρµογής.

Το προσωπικό της Υπηρεσίας αποτελείται από έναν αυστηρά
περιορισµένο αριθµό υπαλλήλων τοποθετηµένων ή αποσπα-
σµένων από την Επιτροπή ή τα κράτη µέλη για να ασκούν τα
καθήκοντα στελέχωσης. Το υπόλοιπο προσωπικό αποτελείται
από άλλους υπαλλήλους που προσλαµβάνονται από την
Υπηρεσία για διάρκεια αυστηρά περιορισµένη στις ανάγκες της
Υπηρεσίας.

Άρθρο 11

Οι υπηρεσίες µετάφρασης που είναι απαραίτητες για τη
λειτουργία της Υπηρεσίας εξασφαλίζονται, καταρχήν, από το
Κέντρο Μετάφρασης των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 12

Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει σχετικά µε την
προσχώρηση της Υπηρεσίας στη διοργανική συµφωνία για τις
εσωτερικές έρευνες που πραγµατοποιούνται από την Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF). Θεσπίζει τις
απαιτούµενες διατάξεις για τη διεξαγωγή των εσωτερικών
ερευνών της OLAF.

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης, καθώς και κάθε σύµβαση ή
µέσον εφαρµογής που απορρέει από αυτές, προβλέπουν ρητά ότι
το Ελεγκτικό Συνέδριο και η OLAF µπορούν, εάν παραστεί
ανάγκη, να διενεργούν επιτόπιο έλεγχο στους δικαιούχους των
κονδυλίων της Υπηρεσίας και στους ενδιαµέσους που τα διανέ-
µουν.

Άρθρο 13

1. Η συµβατική ευθύνη της Υπηρεσίας διέπεται από το δίκαιο
που εφαρµόζεται στην εκάστοτε σύµβαση.

2. Όσον αφορά την εξωσυµβατική ευθύνη, η Υπηρεσία υποχ-
ρεούται να αποκαθιστά, σύµφωνα µε τις γενικές αρχές που είναι
κοινές στα δίκαια των κρατών µελών, τις ζηµίες που προκαλούν
η Υπηρεσία ή οι υπάλληλοί της κατά την άσκηση των καθη-
κόντων τους.

Το ∆ικαστήριο είναι αρµόδιο για την εκδίκαση των διαφορών
που αφορούν την αποκατάσταση των ζηµιών.
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3. Η προσωπική ευθύνη των υπαλλήλων έναντι της Υπηρεσίας
διέπεται από τις σχετικές διατάξεις που εφαρµόζονται στο
προσωπικό της Υπηρεσίας.

Άρθρο 13α

1. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε
την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (1) εφαρµόζεται στα
έγγραφα που κατέχονται από την υπηρεσία.

2. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τις πρακτικές λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός έξι
µηνών από της ενάρξεως ισχύος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1646/
2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για την τροπο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2667/2000 σχετικά µε την
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυγκρότησης (2).

3. Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από την υπηρεσία κατ'
εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001
επιδέχονται καταγγελίας στο διαµεσολαβητή ή προσφυγής
ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει
των όρων που προβλέπονται στα άρθρα 195 και 230 της
συνθήκης, αντίστοιχα.

Άρθρο 14

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο πρόταση για τη διάλυση
της Υπηρεσίας εφόσον εκτιµά ότι η Υπηρεσία έχει εκπληρώσει
την αποστολή της, όπως περιγράφεται στο άρθρο 1. Εν πάση
περιπτώσει, και το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2004, η Επιτροπή
υποβάλλει στο Συµβούλιο έκθεση αξιολόγησης της εφαρµογής
του παρόντος κανονισµού και πρόταση για το καθεστώς της
Υπηρεσίας.

Άρθρο 15

Η Επιτροπή µπορεί να αναθέσει στην Υπηρεσία την εκτέλεση
της κοινοτικής βοήθειας που αποφασίστηκε υπέρ της
►M1 Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας ◄ στα
πλαίσια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1628/96.

Άρθρο 16

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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